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Saga är et förlag i Lindhardt og Ringhof, ett företag inom Egmont-koncernen


De fyras tecken


1
Konsten att dra slutsatser

Sherlock Holmes tog sin flaska från spiselkranshörnet och sin injektionsspruta ur dess prydliga marokängetui. Med långa, vita, rastlösa fingrar knäppte han mot den fina nålen och kavlade upp sin vänstra manschett. Ett kort ögonblick vilade han tankfullt blicken på den seniga underarmen och handloven som var prickiga och ärriga av otaliga stick. Till sist tryckte han in den vassa udden, pressade ner den lilla kolven och sjönk tillbaka i sin sammetsklädda länstol med en djup suck av tillfredsställelse.

Tre gånger om dagen i flera månaders tid hade jag varit vittne till denna procedur, men vanan hade inte gjort att jag försonats med den. Tvärtom, dag för dag, hade jag blivit allt mer beklämd, och varje natt hade jag dåligt samvete vid tanken på att jag hade saknat mod att protestera. Åtskilliga gånger hade jag heligt lovat mig själv att säga mitt hjärtas mening om saken: men det fanns någonting i min kamrats kyliga, nonchalanta väsen som gjorde honom till den siste man ville ta sig den ringaste frihet med. Hans stora begåvning, hans säkra sätt, och den erfarenhet jag hade fått av hans många ovanliga egenskaper; allt gjorde mig försagd och ovillig att gå honom emot.

Ändå kände jag plötsligt denna eftermiddag, antingen det nu berodde på den Beaune jag hade druckit till lunchen, eller på den särskilda förbittring som hans så ytterst noggranna övervägande framkallade hos mig, att jag inte längre kunde stå ut.

”Vad är det för något idag”, frågade jag, ”morfin eller kokain?”

Han lyfte lojt blicken från den gamla frakturtryckta bok som han hade slagit upp.

”Det är kokain”, sa han, ”en sjuprocentig lösning. Skulle du vilja pröva?”

”Nej, verkligen inte”, svarade jag bryskt. ”Min fysik har ännu inte hämtat sig efter det afghanska fälttåget. Den tål inte någon extra belastning.”

Han smålog åt hettan i mitt tonfall. ”Du kanske har rätt, Watson”, sa han. ”Det är kanske skadligt för fysiken. Men jag har märkt att min hjärna blir så genomgripande stimulerad och klar av det, att biverkningarna är av mycket liten betydelse.”

”Men tänk efter!” sa jag enträget. ”Räkna med vad det kostar! Det kan hända, som du säger, att din hjärna blir pigg och alert, men det är en patologisk och sjuklig process som medför ökade vävnadsförändringar och som kan sluta med en bestående svaghet. Du är ju också mycket väl medveten om vilket svart moln som alltid kommer över dig. Det är ett spel som inte kan vara värt din insats. Varför skulle du för ett övergående välbehag och nöje ta risken att förlora den stora begåvning som du har fått dig till skänks? Tänk på att jag säger det här inte bara kamrater emellan, utan som läkare till en människa vars fysik han har ett visst ansvar för.”

Han tycktes inte bli stött. Tvärtom; han stödde fingertopparna mot varandra och armbågarna mot armstöden, likt en som gärna tar upp ett samtal.

”Min tanke”, sa han, ”reser sig upp mot all form av stagnation. Ge mig problem, ge mig arbete, ge mig den svårbegripligaste hemliga skrift eller den mest invecklade analysuppgift, så klarar jag mig utan. Då reder jag mig utan konstlade stimulantia. Men jag avskyr tillvarons slöa rutiner. Jag har ett behov av andlig lyftning. Det är därför jag har valt mitt speciella yrke, eller snarare skapat mig det, eftersom jag är den ende i hela världen som har det.”

”Den ende inofficielle detektiven?” sa jag och höjde på ögonbrynen.

”Den ende inofficielle detektivkonsulten”, svarade han. ”Jag är den sista och högsta instansen man vädjar till när det gäller ouppklarade brottsfall. När Gregson eller Lestrade eller Athelney Jones befinner sig på sju famnars djup — vilket förresten är något helt normalt för dem — blir saken framlagd för mig. Jag undersöker fakta, som expert, och avger ett specialistutlåtande. I sådana fall gör jag aldrig anspråk på erkännande. Mitt namn står aldrig omnämnt i någon tidning. Själva arbetet, glädjen i att få ett verksamhetsfält för min specialbegåvning, är min högsta belöning. Men du har ju själv en viss erfarenhet av mina arbetsmetoder när det gällde fallet Jefferson Hope.”

”Ja, sannerligen”, erkände jag oreserverat. ”Aldrig i mitt liv har någonting gjort ett sådant intryck på mig. Jag till och med gav det skriftlig gestalt i ett litet häfte som fick den något fantasifulla titeln En studie i rött.”

Han skakade vemodigt på huvudet.

”Jag har bläddrat genom det”, sa han. ”Uppriktigt sagt kan jag inte lyckönska dig till det. Att uppdaga brott är, eller borde vara, en exakt vetenskap, och borde därför beskrivas lika kyligt och oemotionellt. Du har gjort ett försök att ge det en romantisk färgläggning, med ungefär samma effekt som om du hade lagt in en kärlekshistoria eller en enlevering i Euklides femte proposition.”

”Men där fanns en kärlekshistoria med”, invände jag. ”Jag kunde väl inte förändra fakta?”

”Somliga fakta bör förtigas, eller åtminstone behandlas med ett bibehållande av sinne för proportioner. Det enda som förtjänade att nämnas i den historien var det ovanliga analytiska resonemang från verkningar till orsaker, med vars hjälp jag lyckades reda ut problemet i fråga.”

Jag blev förtretad över denna kritik av ett verk som hade haft till särskilt syfte att glädja honom. Jag får också erkänna att jag irriterades av den egoism som tycktes kräva att varenda rad i min lilla skrift borde ägnas åt just hans särskilda förehavanden. Mer än en gång under de år jag hade bott tillsammans med honom på Baker Street hade jag kunnat lägga märke till att det fanns en smula fåfänga bakom min kamrats stillsamma och undervisande sätt. Jag kom trots det inte med några invändningar utan satt och masserade mitt sårade ben. För en tid sedan hade jag fått en jezail-kula genom det, och även om jag redan kunde stödja mig på det, så värkte det på ett tröttsamt vis vid varje väderleksförändring.

”Min praktik har nyligen utsträckts till kontinenten”, sa Holmes en stund senare medan han stoppade sin gamla briarpipa. ”I förra veckan konsulterades jag av François le Villard, som på senaste tiden har gjort sig rätt så bemärkt inom den franska detektivkåren — vilket du säkert känner till. Han har hela den keltiska rasens snabba intuition men det brister i fråga om spännvidden i de exakta kunskaper som är väsentliga för en högre utveckling av hans konst. Fallet rörde ett testamente och hade en del intressanta drag. Jag kunde hänvisa honom till två parallellfall, det ena i Riga 1857, och det andra i St Louis 1871, som nu har lett honom fram till den rätta lösningen. Här är ett brev som kom i morse med tack för min hjälp.”

Medan han talade kastade han till mig ett hopskrynklat ark utländskt brevpapper. Jag ögnade igenom det och såg ett överflöd av lovprisande tonfall, med många inslag av magnifique, coup-de-maitre och tour de force, allting vittnande om fransmannens brinnande beundran.

”Han talar som en lärjunge till sin mästare”, sa jag.

”Å, han överdriver betydelsen av min hjälp något”, sa Sherlock Holmes lätt. ”Han har själv en ansenlig begåvning. Han har två av de tre egenskaper som den idealiske detektiven måste ha. Han äger iakttagelseförmågan och slutledningsförmågan. Det enda som brister är kunskaperna, och de kanske kommer med tiden. Han håller som bäst på att översätta mina små skrifter till franska.”

”Dina skrifter?”

”Jaså, känner du inte till dem?” utropade han skrattande. ”Jo, jag är skyldig till flera små monografier. De behandlar rent tekniska ämnen allesammans. Här är en, till exempel: ’Om skiljaktigheterna mellan de olika slagen av tobaksaska’. Här finns en förteckning på etthundrafyrtio slags cigarrtobak, cigarrettobak och piptobak, med färgplanscher som visar skillnaderna mellan deras aska. Det är en detalj som ständigt dyker upp i brottmål och som ofta är av högsta vikt. Om man till exempel kan påstå med säkerhet att något mord har blivit begånget av en man som brukar röka indiska cigarrer, så avgränsar det naturligtvis ens spaningsfält. För ett övat öga är det lika stor skillnad mellan den mörka askan efter en Trichinopolis och de vita lätta flagorna av bird’s-eye som mellan kål och potatis.”

”Du har ett genialt sinne för detaljer”, anmärkte jag.

”Jag inser deras betydelse. Här har du min monografi om fotspår — med en del upplysningar om gipsavgjutningar. Och här är en trevlig liten uppsats om olika yrkens inverkan på dess utövares handformer, med litotypier av skiffertakläggares, sjöfolks, korkskärares, typografers, vävares och diamantslipares händer. Det är en sak av stor praktisk betydelse för den vetenskapligt lagde detektiven — speciellt när det gäller okända lik, eller brottslingars antecendentia. Men jag tråkar ut dig med min hobby.”

”Inte alls”, svarade jag uppriktigt. ”Den intresserar mig i allra högsta grad; i synnerhet efter det att jag har fått se dig utöva den i praktiken. Men du talade just nu om iakttagelse och slutledning. Det är väl ändå så att det ena i viss mån förutsätter det andra.”

”Nej, knappast”, svarade han och vräkte sig njutningsfullt tillbaka i länstolen, samtidigt som han skickade upp tjocka blå rökslingor ur pipan. ”Till exempel så vet jag genom iakttagelse att du har varit på postkontoret i Wigmore Street i förmiddags, men det är genom slutledning som jag vet att du var där för att skicka ett telegram.”

”Det stämmer!” sa jag. ”Båda delarna stämmer! Men jag får erkänna att jag inte förstår hur du har kunnat komma fram till det. Själv handlade jag av en ren impuls, och jag har inte talat om det för någon.”

”Det är hur enkelt som helst”, sa Holmes och småskrattade åt min häpnad, ”så absurt enkelt att en förklaring är helt överflödig: men den kan tjäna till att definiera vad som är iakttagelse och vad som är slutledning. Genom iakttagelse vet jag att det har fastnat lite rödaktig jord under hålfoten på din känga. Alldeles utanför postkontoret vid Wigmore Street har de rivit upp trottoaren och grävt upp en jordhög som ligger så att det är svårt att inte trampa i den när man ska in där. Jorden är av den egendomliga rödaktiga nyans som så vitt jag vet inte förekommer någon annanstans i trakten. Det var iakttagelse. Resten är slutledning.”

”Och hur har du dragit slutsatsen att jag var där för att skicka i väg ett telegram?”

”Naturligtvis visste jag att du inte hade skrivit något brev, eftersom jag har suttit mittemot dig hela förmiddagen. Jag kan också se i din öppna skrivpulpet därborta att du har ett ark frimärken och en tjock bunt postkort. Vad skulle du då ha för ärende på ett postkontor om inte för att telegrafera? Eliminerar man allt annat så återstår sanningen.”

”I det här fallet är det alldeles riktigt”, svarade jag efter att ha funderat litet. ”Men som du säger hörde den här saken till de enklaste. Skulle du tycka att jag var oförskämd om jag prövade dina teorier på ett mer grundligt sätt?”

”Tvärtom”, svarade han, ”det skulle hindra mig från att ta en kokaindos till. Jag skulle med förtjusning ta itu med vilket som helst problem du vill lägga fram för mig.”

”Jag har hört dig säga att det är svårt för någon människa att ofta använda ett specifikt föremål utan att ge detta en så stark prägel av sin individualitet att en övad iakttagare kan avläsa det. Nu har jag här ett fickur som jag nyligen har fått. Skulle du vilja vara så vänlig och uttala dig om den förre ägarens karaktär eller vanor?”

Jag räckte honom klockan, lätt road eftersom jag ansåg att det var omöjligt att klara provet, och min avsikt var att det skulle bli honom en läxa i fråga om den något dogmatiska ton som han ibland slog an. Han vägde klockan i handen, tittade noga på urtavlan, öppnade boetten på baksidan och undersökte verket, först med blotta ögat och sedan med ett starkt förstoringsglas. Jag kunde nätt och jämnt låta bli att le åt hans slokörade min då han till slut knäppte igen boetten och gav mig klockan tillbaka.

”Här finns knappast några detaljer alls att gå efter”, sa han: ”Klockan har nyligen blivit rengjord, och det berövar mig de fakta som skulle säga allra mest.”

”Det stämmer”, svarade jag. ”Den blev ordentligt genomgången innan den skickades till mig.”

Inom mig förebrådde jag min kamrat för att han anförde en så haltande och svag ursäkt för att skyla över sitt misslyckande. Vad för fakta kunde han ha väntat sig i en ej rengjord klocka?

”Min undersökning var otillfredsställande, men ändå inte helt och hållet fruktlös”, påpekade han och riktade en matt och drömmande blick mot taket. ”Rätta mig om jag har fel, men jag skulle tro att klockan har tillhört din äldre bror som har ärvt den efter er far.”

”Det förstår du tydligen av bokstäverna H.W. på baksidan?”

”Precis. W:et antyder ditt eget efternamn. Klockan är nästan femtio år gammal, och monogrammet är samtida med klockan: den är alltså tillverkad för våra föräldrars generation. Värdeföremål och smycken brukar gå i arv till äldste sonen, och det är mycket troligt att han är döpt efter sin far. Minns jag rätt så har din far varit död i många år. Således har klockan ägts av din äldsta bror.’

”Så långt stämmer allt”, sa jag. ”Någonting mer?”

”Han hade slarviga vanor — mycket slarviga och oregelbundna. Hans framtidsutsikter var goda till en början, men han kastade bort sina möjligheter, levde en tid i fattigdom med enstaka korta avbrott av välstånd, och började till slut dricka innan han dog. Det är allt jag kan få fram.”

Jag rusade upp ur stolen och haltade otåligt omkring i rummet med ansenlig bitterhet i mitt hjärta.

”Det här är dig ovärdigt, Holmes”, sa jag. ”Jag kunde aldrig ha trott att du skulle sänka dig till något sådant här. Du har skaffat dig upplysningar om min olyckliga bror, och nu låtsas du att de är ett resultat av något slags fantasifull slutledningskonst. Du kan inte vänta dig att jag ska tro att du har läst ut alltsammans i en gammal klocka! Det är ovänligt gjort, och skulle nästan kunna kallas bedrägeri.”

”Kära du”, sa han vänligt, ”kan du ursäkta mig. Jag betraktade saken som ett abstrakt problem och glömde alldeles bort att det kunde beröra dig personligt och pinsamt. Men jag kan försäkra dig att jag aldrig ens har vetat att du har haft en bror; inte förrän du räckte mig hans fickur.”

”Men var i fridens namn fick du dina fakta ifrån? De är in i minsta detalj fullkomligt riktiga.”

”Jaså, men då hade jag ett visst mått av tur. Jag kunde bara uttala mig om vad som var sannolikt. Jag väntade mig inte att träffa så exakt.”

”Men var det inte bara gissningar då?”

”Nej, nej: jag gissar aldrig. Det är en upprörande vana — den förstör förmågan att resonera logiskt. Det som du tycker är egendomligt är det bara för att du inte följer min tankegång eller lägger märke till de smådetaljer som större slutsatser kan hänga på. Till exempel så började jag med att påstå att din bror var slarvig av sig. Om man tittar på nedre delen av boetten så kan man se att den inte bara är lite tillstukad på två ställen, utan också har skråmor och märken överallt på grund av att han haft för vana att ha andra hårda föremål, som mynt eller nycklar, i samma ficka. Och det är väl ingen stor bedrift att sluta sig till, att en man som behandlar en femtiguineasklocka så lättvindigt måste vara en slarvig person. Inte heller är det någon långsökt slutsats att en man som ärver en så värdefull sak har det ganska väl ställt i andra avseenden.”

Jag nickade till tecken på att jag följde med i hans resonemang.

”Det är mycket vanligt på engelska pantlånekontor, att när de tar emot en klocka så ristar de in kvittonumret med en nål på boettens insida. Det är mera praktiskt än en etikett, för numret kan då varken tappas eller flyttas. Med luppen kan jag se inte mindre än fyra sådana nummer på klockan. Slutsats: din bror hade det ofta knapert. Slutsats nummer två: han fick det bättre ställt då och då, för i annat fall kunde han inte ha löst ut panten. Till sist ber jag dig titta på den inre skyddsplåten med nyckelhålet. Vilken nykter mans nyckel skulle göra sådana repor? Du ser dem dock alltid på en alkoholists fickur. Han drar upp det om kvällarna och lämnar spår efter sin ostadiga hand. Vad finns det för mysterier i allt det här?”

”Det är klart som dagen”, svarade jag. ”Jag är ledsen att jag brusade upp som jag gjorde. Jag borde ha litat mera på din mirakulösa förmåga. Får jag fråga om du har någon yrkesmässig undersökning på gång just nu?”

”Nej, ingen alls. Därför kokainet. Jag kan inte leva utan hjärnarbete. Vad annat finns det att leva för? Kom hit till fönstret och se. Har världen någonsin varit så dyster, nedstämmande och olustig? Se hur den gula dimman bolmar utför gatan och driver förbi de brungrå husen. Finns det någonting mera hopplöst prosaiskt och materiellt? Vad tjänar det till med begåvning, när man inte har något övningsfält för den? Brott är banala, tillvaron är banal, och inga andra egenskaper än de banala har någonting på jorden att skaffa.”

Jag skulle just besvara denna tirad, då det knackade skarpt på dörren och vår husvärdinna kom in med ett visitkort på en mässingbricka.

”En ung dam söker er, sir”, sa hon till min kamrat.

”Miss Mary Morstan”, läste han. ”Hm! Namnet säger mig ingenting. Be damen komma upp, mrs Hudson. Nej, gå inte du. Jag vill helst att du stannar kvar.”


2
Redogörelsen för fallet

Miss Morstan klev med bestämda steg in i rummet. Hon var till det yttre väl samlad. Det var en blond ung dam, liten, finvuxen, välbehandskad och oklanderligt klädd. Trots detta hade hennes klädsel i alla fall en viss enkelhet som tydde på begränsade tillgångar. Klänningen var strikt gråbeige, utan kantband och snörmakerier, och hon bar en liten turban i samma dämpade nyans som endast lättades upp av en liten vit plym på dess ena sida. Hennes ansikte hade varken regelbundna drag eller vacker hy, men uttrycket var rart och vänligt, och hennes stora blå ögon var osedvanligt själfulla och sympatiska. Jag har erfarenhet av kvinnor från många länder och tre världsdelar, men har aldrig sett ett ansikte som tydligare vittnat om en förfinad och känslig natur. Jag kunde inte låta bli att märka, då hon satte sig i den stol som Sherlock Holmes ställde fram åt henne, att hennes läppar darrade, hennes hand skälvde, och att hon visade alla tecken på ett häftigt inre uppror.

”Jag vänder mig till er, mr Holmes”, sa hon, ”därför att ni en gång har hjälpt min arbetsgivare, mrs Cecil Forrester, att lösa ett litet familjeproblem. Hon blev mycket imponerad av ert tillmötesgående sätt och er skicklighet.”

”Mrs Cecil Forrester”, upprepade han eftertänksamt. ”Ja, jag tror att jag kunde göra henne en liten tjänst. Men efter vad jag minns var det ett mycket enkelt fall.”

”Det ansåg inte hon. Men i alla händelser kommer ni inte att kunna säga detsamma om mitt. Jag kan knappast föreställa mig någonting mer säreget — någonting så fullkomligt oförklarligt — som den situation jag har hamnat i.”

Holmes gnuggade händerna och hans ögon glimmade till. Han lutade sig framåt i sin stol med ett uttryck av ytterlig koncentration i sitt skarpskurna, höklika ansikte.

”Ge mig en redogörelse för fallet”, sa han snabbt och rakt på sak.

Jag tyckte att min ställning var pinsam.

”Ni ursäktar mig säkert”, sa jag och reste mig upp.

Till min överraskning lyfte den unga damen sin behandskade hand för att hålla mig tillbaka.

”Om er vän ville vara så vänlig och stanna”, sa hon, ”skulle han kunna göra mig en ovärderlig tjänst.”

Jag sjönk tillbaka i stolen.

”I korthet”, fortsatte hon, ”är fakta följande. Min far var officer vid ett indiskt regemente och skickade hem mig när jag var mycket liten. Min mor hade dött, och jag hade inga släktingar i England. Men jag placerades i en hygglig flickpension i Edinburgh och stannade där ända tills jag var sjutton år. År 1878 fick min far, som var äldste kapten vid regementet, tolv månaders permission och kom hem. Han telegraferade till mig från London att han var lyckligt framme och bad mig resa ner med detsamma och träffa honom på Langham Hotel. Det var ett budskap fullt av kära hälsningar. När jag kom till London åkte jag till hotellet och fick höra att kapten Morstan bodde där, men att han hade gått ut kvällen innan och inte kommit tillbaka. Jag väntade hela dagen utan att höra någonting från honom. Samma kväll gav mig hotelldirektören rådet att ta kontakt med polisen, och morgonen därpå annonserade vi i alla tidningar. Våra efterforskningar fick inget resultat: och från den dagen och ända tills nu har ingen någonsin hört ett ord från min stackars far. Han kom hem med hjärtat fullt av hopp, för att få lite fred, lite ro, och i stället …”

Hon förde handen till strupen, och en halvkvävd snyftning avbröt hennes ord.

”Datum?” frågade Holmes och slog upp sin anteckningsbok.

”Han försvann den 3 december 1878 — för nästan tio år sedan.”

”Hans bagage?”

”Det var kvar på hotellet. Där fanns ingenting som kunde ge någon ledtråd — lite kläder, en del böcker, och åtskilligt med kuriosa från Andamanerna. Han hade varit en av officerarna i fängelsevaktstyrkan där.”

”Hade han några bekanta i staden?”

”Bara en, såvitt vi vet — major Sholto från hans eget regemente, 34:e infanteriregementet i Bombay. Majoren hade avgått med pension kort dessförinnan och bodde i Upper Norwood. Vi satte oss naturligtvis i förbindelse med honom, men han kände inte till att hans officerskamrat var tillbaka i England.”

”Ett märkligt fall”, sa Holmes.

”Ännu har jag inte kommit till det allra märkligaste. För ungefär sex år sen — noga bestämt den 4 maj 1882 — var det någon som annonserade i Times och frågade efter miss Mary Morstans adress, samtidigt som man antydde att det vore till hennes fördel att ge sig tillkänna. Annonsen var inte undertecknad vare sig med namn eller adress. Själv hade jag nyligen blivit guvernant i mrs Cecil Forresters familj. På hennes inrådan satte jag in en annons med min adress. Samma dag fick jag med posten en liten pappask, och i den låg en mycket stor pärla med vacker lyster. Inte ett enda skrivet ord följde med. Sedan dess har jag samma datum varje år fått en liknande ask med en liknande pärla i, utan någon upplysning om vem avsändaren är. En expert har sagt mig att pärlorna är av en sällsynt sort och av ett mycket stort värde. Ni kan själv se att de är väldigt vackra.”

Hon tog locket av en platt liten ask och visade mig sex av de finaste pärlor jag någonsin hade sett.

”Det var en högst intressant berättelse”, sa Sherlock Holmes. ”Har det hänt er ytterligare någonting annat?”

”Ja, och det just i dag. Det är därför jag har kommit till er. I morse fick jag det här brevet, som ni kanske vill läsa själv.”

”Tack”, sa Holmes. ”Kuvertet med, om jag får be. Avstämplat London S.W. Datum 7 juli. Hm! En mans tumavtryck i ena hörnet — antagligen brevbäraren. Bästa sortens papper. Kuvert för sexpence bunten. Han väljer sitt brevpapper noga. Ingen överskrift. ’Stå vid tredje pelaren från vänster utanför Lyceumteatern i kväll klockan sju. Tag två vänner med er om ni är tveksam. Man har gjort er orätt, och ni skall få rättvisa. Lämna polisen utanför. Annars är allting förgäves. Er okände vän.’ Ja, minsann, här har vi ett verkligt vackert litet mysterium? Vad har ni tänkt göra, miss Morstan?”

”Det är precis vad jag vill fråga er om.”

”Då går vi naturligtvis dit — ni och jag och — ja, doktor Watson är rätta mannen. Er brevskrivare säger två vänner. Watson och jag har samarbetat förut.”

”Men vill han det?” frågade hon med någonting vädjande i röst och uttryck.

”Jag är både stolt och glad”, sa jag med eftertryck, ”om jag kan vara till någon hjälp.”

”Så snällt av er båda två”, svarade hon. ”Jag har levat för mig själv och har inga vänner som jag skulle kunna vända mig till. Då blir det väl bra om jag kommer hit klockan sex?”

”Absolut inte senare”, sa Holmes. ”Men en sak. Är den här handstilen densamma som på pärlaskarnas adresser?”

”Jag har dem med mig”, svarade hon och tog fram ett halvt dussin pappersbitar.

”Ni är sannerligen en mönsterklient. Ni har den rätta intuitionen. Få se nu.” Han bredde ut papperen på bordet och lät blicken i små snabba kast flyga från det ena till det andra. ”Handstilarna är förställda, utom i brevet”, sa han efter en liten stund, ”men det kan inte råda tvivel om upphovet. Titta här hur e: t av grekisk typ inte låter sig undertryckas utan slår igenom, och se på slängen i ett avslutande s. De är med säkerhet skrivna av samma person. Jag skulle inte vilja inge er falska förhoppningar, miss Morstan, men jag måste fråga om det finns någon likhet mellan den här stilen och er fars?”

”Den kunde inte vara mera olik.”

”Det väntade jag att ni skulle svara. Då väntar vi er alltså klockan sex. Jag skulle mycket gärna vilja behålla papperen. Det kan hända att jag forskar lite i saken före kvällen. Klockan är bara halv fyra än. Au revoir alltså.”

”Au revoir”, sa vår besökare: och med en ljus och vänlig blick från den ene till den andre av oss stack hon sitt pärletui tillbaka i barmen och skyndade ut.

Där jag stod vid fönstret såg jag henne gå bort längs gatan med raska steg, ända tills den grå turbanen och den vita plymen blev till en liten prick i det mörka folkvimlet.

”Vilken fantastiskt tilldragande kvinna!” utbrast jag när jag vände mig om mot min kamrat.

Han hade tänt sin pipa på nytt och satt tillbakalutad med ögonen halvslutna. ”Är hon det?” sa han lojt. ”Det märkte jag inte.”

”Du är som en robot — en räknemaskin”, utropade jag. ”Det finns ibland ett rent omänskligt drag hos dig.”

Han smålog stillsamt.

”Det är av högsta vikt”, sa han, ”att man inte låter någons personliga egenskaper inverka på sitt omdöme. För mig är en klient bara en enhet, en faktor i ett problem. Ens emotionella läggning motarbetar förmågan att tänka klart. Jag försäkrar dig att den mest sympatiska kvinna jag någonsin har känt blev hängd efter att ha förgiftat tre små barn för deras livförsäkrings skull, och den mest motbjudande man jag känner är en välgörare som har gett nästan en kvarts miljon pund åt de fattiga i London.”

”Ja, men i det här fallet …”

”Jag gör inga undantag. Ett undantag kullkastar regeln. Har du någonsin försökt tolka en människas karaktär med hjälp av handstilen? Vad får du ut av den här mannens klotter?”

”Det är både läsligt och regelbundet”, svarade jag. ”En man med affärsvana och en viss karaktärsstyrka.”

Holmes skakade på huvudet.

”Se på hans höga staplar”, sa han. ”Det är knappt att de höjer sig över mängden. Det där d:et kunde vara ett a, och l:et ett e. Personer med stark karaktär skriver alltid med tydlig skillnad på staplarna, hur oläsligt de än annars gör det. Här finns vingel i hans k:n och självöverskattning i begynnelsebokstäverna. Nu går jag ut. Jag måste kontrollera några saker. Får jag rekommendera dig den här boken — en av de märkligaste som någonsin har skrivits. Det är ’Människans martyrskap’ av Winwood Reade. Jag är tillbaka om en timme.”

Jag satt vid fönstret med boken i handen, men mina tankar rörde sig långt borta från författarens djärva spekulationer. Jag tänkte på vår besökare nyss — hennes småleenden, de djupa fylliga tonfallen i hennes röst, den sällsamma hemlighet som överskuggade hennes liv. Om hon var sjutton år då hennes far försvann måste hon vara tjugosju i dag — en ljus ålder, då ungdomen har förlorat sin självupptagenhet och dämpats en smula av erfarenhet. I dessa funderingar satt jag försjunken, ända tills jag fick så farliga tankar i huvudet att jag skyndade bort till skrivbordet och dök på huvudet i den senaste patologiavhandlingen. Vem var väl jag, en militärläkare med skraltigt ben och ett ännu skralare bankkonto, att jag ens skulle drista mig att tänka på något sådant? Hon var en enhet, en faktor i ett problem — ingenting därutöver. Om min framtid var mörk, så visst var det väl bättre att se den i ögonen som en man än att försöka lysa upp den med idel irrbloss ur min egen fantasi.


3
På jakt efter en lösning

Klockan hann bli halv sex innan Holmes kom hem igen. Han strålade av iver och var på ett ypperligt humör — en stämning som hos honom brukade omväxla med stunder av svartaste nedstämdhet.

”Något större mysterium har vi inte att göra med”, sa han och tog tekoppen som jag hade slagit i åt honom, ”fakta tycks medge en enda förklaring.”

”Vad säger du! Har du redan lösningen?”

”Nåja, det är för mycket sagt. Jag har upptäckt ett tänkvärt faktum, bara. Emellertid är det synnerligen tänkvärt. Detaljerna återstår att lägga till. Jag har just kommit underfund med, när jag gick igenom gamla lägg av Times, att major Sholto, bosatt i Upper Norwood, pensionerad från 34:e infanteriregementet i Bombay, dog den 28 april 1882.”

”Jag kanske är mycket trögtänkt, Holmes, men jag kan inte förstå vad det har för betydelse.”

”Inte? Du förvånar mig. Men se på saken så här: Kapten Morstan försvinner. Den enda person i London som han kunde ha besökt är major Sholto. Major Sholto förnekar att han känt till att Morstan var i stan. Fyra år efteråt dör Sholto. Inom en vecka efter denna händelse får kapten Morstans dotter en värdefull present. Något som återupprepas år efter år och som nu späds på med ett brev i vilket hon beskrivs som en förorättad kvinna. Vad för en oförrätt kan det syfta på om inte det att någon har tagit hennes far ifrån henne? Och varför skulle presenterna börja komma strax efter Sholtos död, om inte för att Sholtos arvinge vet någonting om hemligheten och vill kompensera henne? Har du någon alternativ teori som passar ihop med fakta?”

”Men en så egendomlig kompensation! Och på ett så egendomligt sätt! Och varför skulle han hellre skriva brevet nu än för sex år sedan? Och vidare står där att hon skall få rättvisa. Vad för rättvisa kan hon få? Man kan väl ändå inte anta att hennes far fortfarande är i livet. Någon annan orättvisa känner vi inte till när det gäller henne.”

”Här finns svårigheter; det stämmer att det finns en del svårigheter att brottas med”, sa Sherlock Holmes tankfullt, ”men vår utflykt i kväll kommer att klara upp dem alla. Jaha, nu kommer det en täckvagn, och miss Morstan sitter i den. Är du klar? Då är det bäst att vi går ner, för klockan är någon minut över.”

Jag tog min hatt och min stadigaste käpp, men jag lade märke till att Holmes tog sin revolver ur lådan och stack den i fickan. Det var tydligt att han räknade med att kvällens arbete skulle kunna bjuda på problem av allvarligt slag.

Miss Morstan var insvept i en mörk kappa, och hennes finskurna ansikte var samlat men blekt. Hon måste ha varit mer än kvinna om hon inte känt en viss ängslan över det egendomliga företag som vi skulle ge oss in på, men ändå var hennes självbehärskning fullkomlig, och hon svarade beredvilligt på några ytterligare frågor som Sherlock Holmes ställde till henne.

”Major Sholto var en alldeles särskilt god vän till pappa”, sa hon. ”Hans brev var fulla av hänsyftningar på majoren. Det var de båda som förde befäl över manskapet på Andamanerna, så de hade mycket att göra med varandra. Förresten, så hittade vi ett underligt papper i pappas skrivbord som ingen förstod något av. Jag antar att det inte har någon som helst betydelse nu, men jag tänkte att ni kanske ville se det ändå, så jag tog det med mig. Här är det.”

Holmes vek försiktigt upp papperet och slätade ut det mot knät. Så undersökte han det ytterst systematiskt med hjälp av sin lupp.

”Papperet är av inhemsk indisk tillverkning”, sa han. ”Det har vid något tillfälle suttit fasthäftat på trä. Ritningen på det ser ut som en plankarta över en del av ett stort hus med många salar, korridorer och gångar. På ett ställe finns ett litet kryss med rött bläck, och ovanför står det ’3,37 från vänster’ med bleknad blyerts. I vänstra hörnet finns en underlig hieroglyf som liknar fyra kors intill varandra med armarna på linje. Där bredvid står med mycket grova och klumpiga bokstäver: ’De fyras tecken — Jonathan Small, Mahomet Singh, Abdullah Khan, Dost Akbar’. Ja, jag måste erkänna att jag inte inser vad det kan ha med vårt problem att göra. Men det är i alla fall uppenbart ett dokument av stor vikt. Det har omsorgsfullt förvarats i en plånbok: för det är lika rent på båda sidor.”

”Det var i hans plånbok vi hittade det.”

”Tag väl vara på det då, miss Morstan, för vi kanske kan få nytta av det senare. Jag börjar misstänka att den här historien kan visa sig vara mycket mer invecklad än jag först antog. Jag måste ta mina teorier under nytt övervägande.”

Han lutade sig tillbaka i droskan, och av hans rynkade panna och frånvarande blick kunde jag se att han tänkte intensivt. Miss Morstan och jag småpratade lågmält om denna vår utflykt och vad den möjligen kunde leda till, men vår medpassagerare bibehöll sin ogenomträngliga tillknäppthet ända tills vår åktur var till ända.

Det var en septemberkväll, och klockan var ännu inte sju, men dagen hade varit grå, och det vilade en tät, drypande dimma över den stora staden. Den låg i trista lergrå moln över de slaskiga gatorna. Längs hela Strand var lyktorna endast disiga fläckar av utspätt ljus som kastade ett matt, cirkelrunt skimmer på den våta trottoaren. Det gula skenet från butiksfönstren spred sig ut genom luftens bolmande dunster och strålade dystert flackande över den till trängsel fyllda gatan. Jag tyckte att det låg någonting kusligt och spöklikt över den ändlösa räcka av ansikten som gled tvärs genom dessa smala upplysta stråk — sorgsna ansikten och glada, avtärda och fryntliga. Likt var och en av människa född gled de ur en skymning ut i ljuset, och så tillbaka in i skymningen igen. Jag brukar inte vara mottaglig för stämningar, men den dystra, tryckande kvällen tillsammans med vårt sällsamma uppdrag gjorde mig orolig och beklämd. Av miss Morstans ansiktsuttryck kunde jag se att hon led av samma känsla. Endast Holmes lät sig på intet vis påverkas. Han hade sin anteckningsbok uppslagen i knät, och allt emellanåt klottrade han ner siffror och memoranda i ljuset av sin ficklykta.

Vid Lyceumteaterns sidoingångar stod redan täta folksamlingar. På fasadsidan kom en jämn ström av herrar med vita skjortbröst och damer i aftonsjal och briljanter. Knappt hade vi hunnit fram till tredje pelaren, som ju var den föreslagna mötesplatsen, förrän en liten, mörk, rask man i kuskdräkt tilltalade oss.

”Är herrarna i sällskap med miss Morstan?” frågade han.

”Jag är miss Morstan, och herrarna här är vänner till mig”, svarade hon.

Mannen betraktade oss med en underligt genomträngande och rannsakande blick.

”Ursäkta miss”, sa han rätt så envetet, ”men jag skulle be er om ert ord på att ingen i ert sällskap är polisofficer.”

”Det har ni mitt ord på”, svarade hon.

Han lät höra en gäll vissling, och nu kom en gatpojke ledande en häst med en fyrhjulsvagn och höll upp dörren för oss. Mannen som hade tilltalat oss äntrade kuskbocken och vi steg in i vagnen. Knappt hade vi gjort det förrän han gav hästen en klatsch med piskan, och vi satte av i rasande fart genom de dimmiga gatorna.

Det var en egendomlig situation. Vi var på väg till en okänd plats, på ett okänt uppdrag. Ändå var vår inbjudan antingen rena skojet — en otänkbar hypotes — eller också hade vi goda skäl att tro att vår resa kunde lämna viktiga resultat. Miss Morstan var lika beslutsam och samlad som någonsin. Jag försökte muntra upp och roa henne med erinringar från mina äventyr i Afghanistan: men sanningen att säga var jag själv så spänd på vår situation och nyfiken på vårt mål att mina historier trasslade till sig en aning. Ännu i dag påstår hon att jag berättade en spännande historia om hur en musköt tittade in i mitt tält mitt i mörkaste natten och hur jag siktade och sköt på den med en dubbelpipig tigerunge. Till en början hade jag en viss föreställning om vår åkriktning: men snart, på grund av vår hastighet, dimman, och min egen begränsade kännedom om London, tappade jag orienteringen och visste ingenting annat än att vi tycktes åka mycket långt. Sherlock Holmes var emellertid aldrig förvirrad, och han mumlade gatnamnen medan vagnen skramlande korsade torg och dök in i och ut ur vindlande sidogator.

”Rochester Row”, sa han. ”Nu är vi på Vincent Square. Nu kommer vi ut på Vauxhall Bridge Road. Vi skall tydligen över till Surreysidan. Ja, tänkte jag inte det. Nu är vi på bron. Ni kan se en skymt av floden.”

Vi fick en hastig utblick över en bit av Themsen, med lyktblänk över dess vida, tysta vatten: men vår vagn rusade vidare och befann sig snart i en labyrint av gator på andra sidan.

”Wandsworth Road”, sa min kamrat. ”Priory Road. Larkhall Lane. Stockwell Place. Robert Street. Coldharbour Lane. Vår spaning tycks inte föra oss till några särskilt förnäma trakter.”

Vi hade nu verkligen kommit till en tvivelaktig och dyster omgivning. Långa längor av mörka tegelhus lättades upp endast av det grälla ljuset och glittret i gathörnens krogar. Sedan följde rader av tvåvåningsvillor, var och en med sin miniatyrträdgård framför, och så på nytt oändliga led av nya tegelhus — jättetentaklerna som den gigantiska staden höll på att sträcka utåt landsbygden. Till sist stannade vagnen framför det tredje huset i en ny husrad. Inget av de andra husen var bebott, och det som vi stannade vid var lika mörkt som sina grannar, så när som på ett enstaka vagt sken i köksfönstret. Men då vi knackade på slogs dörren genast upp av en indisk tjänare i gul turban, vita, lösa kläder och gul gördel. Det låg någonting sällsamt och orimligt över denna österländska gestalt som stod inramad av den triviala dörröppningen till ett tredje klassens förortshus.

”Sahib väntar er”, sa han, och ännu medan han talade hördes en hög, pipig röst från något inre rum.

”Visa dem in till mig, khitmutgar”, ropade den. ”Visa dem raka vägen in till mig.”


4
Den skallige mannens historia

Vi följde efter indiern genom en tarvlig och ful korridor, illa upplyst och ännu sämre inredd, ända tills han var framme vid en dörr till höger och stötte upp den. Ett vasst gult ljus strömmade ut mot oss, och mitt i skenet stod en kortväxt man med mycket högt huvud, kantat av en spretig krans av rött hår och med en blank, kal hjässa som stack upp ur håret som en bergstopp ur barrskog. Han stod och vred sina händer, och hans ansikte bytte uttryck i oupphörliga ryck — än log det, än rynkade det bistert pannan, men befann sig aldrig ett ögonblick i vila. Naturen hade begåvat honom med hängande underläpp och en alltför väl synlig gul och ojämn undre tandrad, som han tafatt försökte dölja genom att ideligen föra ena handen över nedre delen av ansiktet. Trots sin påfallande skallighet föreföll han ung. I själva verket hade han nyss fyllt trettio.

”Till er tjänst, miss Morstan”, upprepade han flera gånger med tunn, gäll röst. ”Till er tjänst, mina herrar. Var så goda och stig in i min lilla helgedom. Det här är inget stort ställe, miss Morstan, men det är inrett så som jag vill ha det. En konstens oas i södra Londons skriande ödemarker.”

Vi var alla häpna över det boningsrum han bjöd oss in i. I detta trista hus verkade det lika främmande som en diamant av renaste vatten i en mässingsinfettning. Väggarna täcktes av de ypperligaste skimrande förhängen och tapisserier, här och där svängda åt sidan omkring någon målning i rikt sirad ram eller en orientalisk vas. Mattan gick i bärnsten och svart och var så mjuk och tjock att den gav efter för foten behagligt som ett mosstäcke. Två stora tigerfällar som låg utbredda på denna ökade intrycket av orientalisk prakt, liksom en väldig vattenpipa som stod på en bönematta i en vrå. En lampa formad som en duva av silver hängde i en nästan osynlig guldtråd mitt i taket. Den brann med en fin aromatisk doft som fyllde rummet.

”Thaddeus Sholto”, sa den lille mannen, men ansiktet alltjämt ryckigt och leende. ”Det är mitt namn. Ni är miss Morstan, förstås. Och herrarna …”

”Det här är mr Sherlock Holmes, och det här doktor Watson.”

”Jaså, en läkare?” utropade han med stor iver. ”Har ni stetoskopet med? Kunde jag få be er — skulle ni vilja vara så vänlig? Jag har starka misstankar i fråga om min mitralklaff, så gör mig den tjänsten. Halvmåneklaffarna verkar pålitliga, men jag skulle gärna vilja höra er åsikt om mitralis.”

Jag lyssnade på hans hjärta men kunde inte hitta någonting på tok, frånsett att han verkade utom sig av rädsla och darrade i hela kroppen.

”Det förefaller normalt”, sa jag. ”Ni har ingen orsak att oroa er.”

”Miss Morstan, ursäkta min ängslan”, sa han helt obesvärat. ”Jag är mycket, mycket sjuklig och har länge haft mina misstankar om just den klaffen. Det glädjer mig att få höra att de har varit obefogade. Om er far, miss Morstan, hade avhållit sig från att anstränga sitt hjärta så skulle han kanske ha varit vid liv i dag.”

Jag kunde ha gett mannen ett slag i ansiktet; så uppretad blev jag av denna grymma och nonchalanta hänvisning till en så känslig sak. Miss Morstan satte sig och bleknade ända ut på läpparna.

”Jag visste inom mig att han var död”, sa hon.

”Om det kan jag ge er alla upplysningar”, sa mannen, ”och dessutom kan jag skaffa er rättvisa: det kommer jag förresten att göra, vad min bror Bartholomeus än säger. Jag är så glad att ha era vänner här, inte bara som ett stöd åt er, utan också som vittnen till det jag kommer att göra och säga. Tillsammans kan vi tre bjuda bror Bartholomeus spetsen. Men vi skall inte ha någon utomstående med — ingen polis eller myndighetsperson. Vi kan klara upp allting till full belåtenhet sinsemellan, utan inblandning. Ingenting skulle förresten förtreta bror Bartholomeus mer än offentlighet.”

Han satte sig på en lång divan och blinkade frågande mot oss med sina matta, vattniga blå ögon.

”För min del”, sa Holmes, ”kommer ingenting ni vill tala om att föras vidare.”

Jag nickade för att visa att jag instämde.

”Det är bra! Det är bra!” sa han. ”Får jag bjuda er på ett glas chianti, miss Morstan? Eller tokajer? Andra viner håller jag mig inte med. Skall jag ta upp en flaska? Inte? Jaha, jag hoppas då att ni inte har något att invända mot tobaksrök, mot den orientaliska tobakens balsamiska doft. Jag är lite nervös till min läggning och vattenpipan brukar vara ovärderligt lugnande.”

Han förde ett vaxljus till det stora piphuvudet, och röken bubblade muntert genom rosenvattnet. Vi satt alla tre i en halvcirkel med huvudena framsträckta och hakan i händerna, allt medan den egendomlige, knyckige lille mannen med sitt höga, blanka huvud nervöst blossade på pipan mitt framför oss.

”När jag först beslöt att meddela mig med er”, sa han, ”kunde jag ju ha gett er min adress: men jag var orolig för att ni kanske inte skulle bry er om min begäran utan ta någon obehaglig person med er hit. Därför tog jag mig friheten att stämma möte på så sätt att min betjänt Williams skulle kunna råka er först. Jag har fullkomligt förtroende för hans förmåga till urskillning, och han hade order att inte göra något alls om han inte själv var fullkomligt nöjd. Ni måste ursäkta mina försiktighetsmått, men jag är en smula tillbakadragen, kanske kunde man till och med säga förfinad i mina preferenser, och det finns ingenting mera oestetiskt än en polis. Min natur är sådan att jag drar mig undan all slags grovhet när det gäller det materiella. Jag kommer sällan i beröring med råbarkat folk. Som ni ser omger jag mig med en mer eller mindre elegant atmosfär där jag bor. Jag kallar mig en vän och beskyddare av de sköna konsterna. Det är min svaghet. Landskapet där är en äkta Corot, och också om en konnässör kanske kunde tvivla en aning på min Salvator Rosa där så är min Bouguereau höjd över alla misstankar. Jag har en förkärlek för den moderna franska skolan.”

”Förlåt mig, mr Sholto”, sa miss Morstan, ”men jag har kommit hit på er begäran för att få höra någonting som ni ville tala om för mig. Det är mycket sent, och jag skulle gärna vilja göra vårt samtal så kort som möjligt.”

”Också i bästa fall måste det ta lite tid”, svarade han, ”vi blir nämligen säkert tvungna att åka till Norwood och träffa bror Bartholomeus. Vi måste fåra dit allesammans och försöka få ett övertag över honom. Han är mycket arg på mig för att jag har gjort vad jag tyckte var rätt. I går kväll växlade vi rätt så hårda ord med varann. Ni kan inte föreställa er så obehaglig han kan vara när han är arg.”

”Om vi skall till Norwood är det kanske lika så gott att vi ger oss i väg genast”, vågade jag ett inpass.

Han skrattade så att han blev röd om öronen.

”Det skulle nog inte duga”, skrek han. ”Jag vet inte vad han skulle säga om jag kom dit med er så plötsligt. Nej, jag måste förbereda er genom att förklara allas vår inbördes ställning till varandra. Först och främst måste jag tala om att historien har flera enskildheter som jag själv inte alls känner till. Jag kan bara lägga fram för er de fakta jag själv har reda på.

Min far var, som ni kanske har gissat, major John Sholto som tjänstgjorde i indiska armén. Han pensionerades för ungefär elva år sedan och slog sig ner i Pondicherry Lodge i Upper Norwood. Han hade blivit rik i Indien och hade med sig hem en ansenlig summa pengar, en stor samling värdefulla antikviteter och en indisk tjänarstab. Med sina tillgångar köpte han sig ett hus och bodde där i stor lyx. Min tvillingbror Bartholomeus och jag var hans enda barn.

Jag kommer mycket väl ihåg vilken sensation det blev när kapten Morstan försvann. Vi läste om det i tidningarna, och eftersom vi visste att det var en vän till vår far diskuterade vi öppet saken i hans närvaro. Inte ett enda ögonblick kunde vi misstänka att han gömde hela hemligheten i sitt eget bröst; att han av alla människor ensam kände till Arthur Morstans öde.

Men däremot förstod vi nog att vår far hotades av någon slags hemlighet, av en fara. Han var mycket rädd att gå ut ensam, och han höll alltid ett par prisboxare i sin tjänst som portvakter på Pondicherry Lodge. Williams som körde er hit var en av dem. Han har varit engelsk lättviktsmästare i sina dar. Vår far talade aldrig om för oss vad det var han fruktade, men han hade en mycket stark motvilja gentemot män med träben. En gång sköt han faktiskt ett revolverskott mot en man med träben. Denne visade sig sedan vara en oskyldig hantverkare som gick och tog upp beställningar. Vi fick betala en stor summa för att få saken nertystad. Min bror och jag trodde att det var något slags nyck av far: men senare händelser har kommit oss att ändra uppfattning.

I början av år 1882 fick min far ett brev från Indien som gav honom en stor chock. Han var nära att svimma vid frukostbordet när han öppnade det, och från den dagen började han tyna bort allt mer. Vad det stod i brevet fick vi aldrig reda på, men jag minns att jag såg att det var kort och skrivet med stor ojämn stil. I flera år hade far lidit av förstorad mjälte, men nu blev han hastigt sämre, och mot slutet av april fick vi veta att han var bortom all räddning och ville lämna oss ett sista budskap.

När vi kom in till honom satt han uppstöttad med kuddar i sängen och andades tungt. Han bad oss enträget att låsa dörren och komma och ställa oss på var sin sida av sängen. Sedan tog han våra händer i sina och berättade en märklig sak, med en röst som ofta brast av både upprördhet och smärta. Jag skall försöka återge den med hans egna ord.

’Det finns en enda sak’, sa han, ’som tynger mig i min yttersta stund. Det är hur jag har betett mig mot stackars Morstans enda barn. En förbannad girighet har varit den synd som har behärskat mig livet igenom och undanhållit henne skatten som hon har rätt till minst hälften av. Och ändå har jag inte själv dragit någon nytta av den: så blind och dåraktig är girigheten. Blotta känslan av att äga den har varit så kär för mig att jag aldrig har kunnat stå ut med att dela den med någon annan. Ser ni diademet med pärlbesättning som ligger där bredvid kininflaskan? Inte ens det kan jag uthärda att skiljas ifrån, fastän jag tog fram det för att skicka det till henne. Ni, mina söner, skall ge henne en rättvis andel av skatten från Agra. Men skicka henne ingenting — inte ens diademet — förrän jag är borta. Det har trots allt hänt, att folk som har varit lika sjuka som jag har blivit friska igen.’

’Jag skall tala om för er hur Morstan dog’, fortsatte han sedan. ’Han hade haft dåligt hjärta i åratal, men det dolde han för alla. Bara jag visste om det. När han och jag var i Indien kom vi genom en rad säregna omständigheter i besittning av en ansenlig skatt. Jag tog den med mig till England, och samma kväll Morstan anlände kom han raka vägen hit för att kräva ut sin andel. Han promenerade hit från stationen och blev insläppt av min trogna gamla Lal Chowdar, som är död nu. Morstan och jag var av olika åsikt om hur skatten skulle delas, och det uppstod en häftig ordväxling mellan oss. Morstan hade rusat upp ur sin stol i ett utbrott av ilska när han plötsligt tryckte handen mot ena sidan, blev sjukligt grå i ansiktet och föll omkull baklänges så att han slog huvudet mot ett hörn av skattkistan. När jag böjde mig ner över honom såg jag till min fasa att han var död.’

’Jag satt länge där halvt förvirrad och undrade vad jag skulle ta mig till. Min första impuls var naturligtvis att kalla på hjälp: men jag kunde inte annat än inse att allting talade för att jag då skulle bli anklagad för att ha mördat honom. Att han hade dött under vårt gräl, med en skada i huvudet, skulle väga tungt till min nackdel. Inte heller kunde någon officiell undersökning göras utan att en del saker kom i dagen i fråga om skatten, som jag var särskilt angelägen om att hålla hemlig. Han hade sagt mig att det inte fanns någon levande själ som kände till vart han hade begett sig. Det tycktes inte nödvändigt att någon någonsin skulle få veta det.’

’Jag grubblade fortfarande när jag råkade titta upp och fick se min tjänare Lal Chowdar stå i dörren. Han smög sig in och låste dörren efter sig. ”Var inte orolig, sahib”, sa han: ”ingen behöver få veta att sahib har dödat honom. Vi gömmer undan honom, och vem kan få reda på det?” ”Jag har inte dödat honom”, sa jag. Lal Chowdar skakade på huvudet och smålog. ”Jag hörde alltsammans, sahib”, sa han, ”jag hörde hur ni grälade, och sedan slaget. Men mina läppar är förseglade. Här sover alla i huset. Vi skaffar undan honom tillsammans.” Det räckte för att jag skulle besluta mig. Om min egen tjänare inte kunde tro att jag var oskyldig, hur skulle jag då någonsin kunna hoppas att övertyga tolv dumma kälkborgare i ett jurybås? Lal Chowdar och jag gjorde oss av med liket samma natt, och några få dagar senare var alla londontidningar fulla med artiklar om kapten Morstans mystiska försvinnande. Av vad jag nu berättar förstår ni att jag knappast kan beskyllas för den saken. Min skuld ligger i det faktum att vi gömde undan inte bara liket, utan också skatten, och att jag har behållit både Morstans andel och min egen. Därför vill jag nu att ni ställer allt till rätta. Kom närmare och lägg örat mot min mun. Skatten är gömd i …’

I det ögonblicket förändrades hans ansiktsuttryck på ett fasansfullt sätt: blicken blev vilt stirrande, hakan föll ner, och han skrek till, med en röst jag aldrig glömmer: ’Släpp inte in honom! För Guds skull, släpp inte in honom!’ Vi vände oss båda om och stirrade på fönstret bakom oss. Ute i mörkret tittade ett ansikte in på oss. Vi kunde se hur näsan trycktes vid mot rutan. Det var ett skäggigt, ludet ansikte med vilda, grymma ögon och ett uttryck av intensiv illvilja. Min bror och jag rusade bort till fönstret, men mannen var som uppslukad av mörkret utanför. När vi kom tillbaka till far hade hans huvud fallit åt sidan och hans puls slog inte längre.

Den kvällen sökte vi igenom trädgården men hittade inget spår efter inkräktaren, så när som på ett enda fotspår i rabatten strax nedanför fönstret. Om inte det hade funnits där kunde vi ha trott att det vilda, brutala ansiktet var någonting som vår inbillning hade trollat fram. Men snart fick vi ett annat och ännumera slående bevis på att hemliga krafter var verksamma i vår närhet. Nästa morgon hittades fönstret öppet i fars rum; hans skåp och lådor var genomletade, och på hans bröst satt en avriven pappersbit på vilken någon hade klottrat orden ’De fyras tecken’ fastsatt. Vad det skulle betyda, eller vem vår hemlige besökare hade varit, fick vi aldrig reda på. Så långt vi vet hade ingenting blivit stulet av min fars tillhörigheter, även om alla hans saker var kringslängda. Min bror och jag satte naturligtvis den egendomliga händelsen i samband med den rädsla som hade ansatt far medan han levde: men fortfarande är saken ett komplett mysterium för oss.”

Den lille mannen tystnade för att på nytt tända vattenpipan och drog så några tankfulla bloss. Vi hade alla suttit andlöst uppmärksamma och lyssnat till hans ovanliga berättelse. Vid den korta redogörelsen för hennes fars död hade miss Morstan blivit likblek, och ett ögonblick fruktade jag att hon skulle svimma. Men hon hämtade sig igen efter ett glas vatten som jag tigande hällde upp åt henne ur en venetiansk karaff som stod på ett mindre bord. Sherlock Holmes satt tillbakalutad i sin stol med frånvarande min och ögonlocken nerfällda över sina glimmande ögon. Då jag kastade en blick på honom kunde jag inte låta bli att tänka på att han denna samma dag hade beklagat sig så djupt över livets banalitet och vardaglighet. Nu hade han åtminstone fått sig presenterat ett problem som skulle komma att pröva hans skarpsinne till det yttersta. Thaddeus Sholto såg från den ena till den andra av oss med uppenbar stolthet över att hans berättelse gjort ett sådant intryck på oss. Så fortsatte han mellan blossen på sin förvuxna pipa.

”Min bror och jag”, sa han, ”var som ni kanske förstår mycket upptända av tanken på den skatt som far hade talat om. I veckor och i månader grävde och rotade vi överallt i trädgården utan att hitta den. Vi var som galna vid tanken på att han hade haft gömstället precis på tungan i samma stund som han dog. Vilken rikedom som var försvunnen kunde vi ana oss till av diademet som han hade tagit fram. I fråga om diademet blev min bror Bartholomeus och jag en smula oense. Pärlorna var uppenbarligen mycket värdefulla, och han ville inte gärna skiljas från dem, för oss emellan sagt så är min bror själv en smula lagd åt min fars håll. Han ansåg också, att om vi gav diademet ifrån oss skulle det kunna ge upphov till skvaller och till sist vålla oss obehag. Det var nätt och jämnt att jag kunde få honom att låta mig ta reda på miss Morstans adress och skicka henne en utbruten pärla med jämna mellanrum så att hon åtminstone aldrig skulle behöva känna sig utblottad.”

”Det var vänligt tänkt”, sa vår följeslagerska allvarsamt, ”det var verkligt godhjärtat gjort av er.”

Den lille mannen viftade bort hennes ord.

”Vi var era förmyndare”, sa han. ”Det var så jag såg på saken, även om bror Bartholomeus inte riktigt kunde betrakta den ur samma synvinkel. Vi hade gott om pengar för egen del. Jag önskade mig inte mera. Dessutom skulle det ha varit smaklöst att behandla en ung dam så simpelt. Le mauvais goût mène au crime. Dålig smak leder till brottslighet. Fransmännen uttrycker sådant där mycket elegant. Våra åsikter gick så starkt isär när det gällde den här saken att jag tyckte det var bäst att flytta min väg: så jag lämnade Pondicherry Lodge och tog med mig vår gamla khitmutgar och Williams. Men så i går fick jag veta att någonting av yttersta vikt hade hänt. Skatten var hittad. Jag meddelade mig genast med miss Morstan, och nu återstår det för oss bara att åka ut till Norwood och kräva vår andel. I går kväll framlade jag min synpunkt för bror Bartholomeus, så vi kommer att vara väntade om än inte särskilt välkomna.”

Thaddeus Sholto tystnade och satt och grimaserade på sin yppiga divan. Vi teg alla och tänkte på den nya riktning som den hemlighetsfulla affären hade tagit. Holmes var den förste som reste sig upp.

”Ni har skött det här fint, mr Sholto, från början till slut”, sa han. ”Möjligen kommer vi att kunna återgälda er en smula genom att kasta lite ljus över saker som ännu är fördolda för er. Men som miss Morstan sa för en stund sedan är det sent, och det är bäst om vi handlar utan vidare dröjsmål.”

Vår nye bekantskap ringlade ytterst omständligt ihop slangen till vattenpipan, varefter han bakom ett förhänge tog fram en mycket lång överrock med snörmakerier och krage och ärmuppslag av astrakan. Denna knäppte han sedan noga igen omkring sig, trots att det var en mycket kvav och fuktig kväll, varefter han avslutade sin utstyrsel med en kaninskinnsmössa med nerhängande öronlappar, så att hans rörliga, spetsiga ansikte var det enda man såg av honom.

”Min hälsa är ganska så bräcklig”, påpekade han medan han gick före oss ut längs korridoren. ”Jag är tvungen att klema med mig.”

Vår droska väntade utanför, och tydligen var programmet förutsett och ordnat, för kusken satte omedelbart i gång med rask fart. Thaddeus Sholto pratade oupphörligt på med en röst som hördes högt över hjulskramlet.

”Bartholomeus är klipsk”, sa han. ”Hur tror ni han kom underfund med var skatten fanns? Han hade slutit sig till att det måste vara någonstans inomhus: då räknade han ut husets hela kubikinnehåll och mätte allting noga så att inte en tum skulle lämnas oredovisad. Bland annat märkte han då att huset var sjuttiofyra fot högt, men när han adderade alla rumshöjderna och lade till mellantaken, som han mätte upp i borrhål, fick han inte summan till mer än sjuttio fot. Fyra fot saknades. De kunde bara finnas högst uppe i huset. Alltså knackade han hål på det översta rummets innertak av läkt och gips, och mycket riktigt fanns där faktiskt ett litet vindsutrymme ovanför som hade varit avstängt och som ingen hade känt till. Mitt i detta stod skattskrinet på två takbjälkar. Han firade ner det genom hålet och nu står det i hans rum. Han uppskattar värdet av juvelerna till inte mindre än en halv miljon pund.”

Då han nämnde denna jättelika summa stirrade vi alla på varandra med uppspärrade ögon. Om vi kunde trygga miss Morstans rätt skulle hon förvandlas från fattig guvernant till den rikaste arvtagerskan i England. Helt visst borde en lojal vän till henne glädja sig åt en sådan nyhet: men jag skäms att säga att en själviskhet grep om min själ och mitt hjärta blev tungt som bly i bröstet. Jag fick fram några stammande ord till lyckönskan, och sedan satt jag nedstämd, med sänkt huvud, döv för vår nye bekantskaps vidare pladder. Han var uppenbart en inrotad hypokondriker, och jag var dimmigt medveten om att han hasplade ur sig oändliga mängder med symptombeskrivningar och bad om upplysningar om sammansättningen och verkningarna av otaliga kvacksalvarmedel, av vilka han förvarade en del i ett läderetui i fickan. Jag hoppas att han inte minns något av de svar jag gav honom den kvällen. Holmes påstår att han hörde mig varna honom för de stora riskerna det innebar att inta mer än två droppar ricinolja, medan jag däremot rekommenderade stryknin i stora doser som lugnande medel. Hur som helst kände jag mig starkt lättad då vår vagn stannade med ett ryck och kusken hoppade ner för att öppna dörren.

”Det här är Pondicherry Lodge, miss Morstan”, sa Thaddeus Sholto då han hjälpte henne ner från vagnen.
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Tragedin på Pondicherry Lodge

Klockan hade hunnit bli nästan elva då vi var framme vid detta sista skede av kvällens äventyr. Vi hade lämnat storstadens drypande dimma bakom oss, och vädret var ganska vackert. Det blåste en varm västan och tunga moln drog långsamt över himlen, på vilken en halvmåne ibland skymtade fram. Det var tillräckligt klart för att medge en viss sikt, men Thaddeus Sholto tog ner den ena vagnslyktan för att lysa oss väg fram till porten.

Pondicherry Lodge stod på egen tomt och omgavs av en mycket hög stenmur med glasskärvor på krönet. En smal järnbeslagen port var den enda ingången. På denna klappade vår ledsagare med ett dubbelslag som en brevbärare.

”Vem är det?” ropade en butter röst där innanför.

”Det är jag, McMurdo. Ni känner väl igen min knackning vid det här laget.”

Någon muttrade någonting och skramlade och skrapade med nycklar. Porten gick trögt upp inåt, och i öppningen stod en kort bredbröstad man med en lykta vars gula ljus belyste hans framskjutande ansikte och glimmande misstrogna ögon.

”Är det mr Thaddeus? Men vilka är dom andra då? Husbond har inte gett nån order om dom.”

”Inte det, McMurdo? Det var underligt! Jag sa till min bror i går att jag tänkte ta med några vänner.”

”Han har inte varit ute ur sitt rum på hela dan, mr Thaddeus, och jag har inte fått några order. Mr Thaddeus vet mycket väl att jag måste hålla mig till bestämmelserna. Jag kan släppa in er, men era vänner måste nog stanna där dom är.”

Det var ett oväntat hinder. Thaddeus Sholto såg sig omkring med ett förbryllat och hjälplöst uttryck skrivet över sitt ansikte.

”Så får ni inte göra, McMurdo!” sa han. ”Om jag svarar för dem bör det räcka. Och så är det den unga damen. Hon kan inte vänta på allmän gata vid den här tiden på dygnet.”

”Jag är ledsen, mr Thaddeus”, sa portvakten obevekligt. ”Folk kan vara vänner till er men ändå inte vänner till husbond. Han betalar mig bra för att jag ska göra min plikt, och då gör jag det också. Jag känner ingen av mr Thaddeus vänner.”

”Jo, men det gör ni faktiskt, McMurdo”, utbrast Sherlock Holmes vänligt. ”Ni kan väl knappast ha glömt mig. Kommer ni inte ihåg amatören som gick tre ronder med er i Alisons träningshall för fyra år sedan?”

”Det är väl aldrig mr Sherlock Holmes!” tjöt prisboxaren till. ”Herremingud! Hur kunde jag ta fel på er? Om ni inte hade stått där så tyst och stilla utan bara stigit fram och serverat mig den där raka högern eran under hakan så skulle jag ha känt igen er utan vidare spisning. Jo, ni har kastat bort er begåvning ni! Ni kunde ha kommit långt om ni bara hade velat.”

”Du hör, Watson, om allting annat sviker så har jag ännu vägen öppen till ett vetenskapligt yrke”, sa Holmes skrattande. ”Nu tror jag inte vår vän håller oss kvar ute i kylan.”

”Nej, kom in, sir, kom in — både ni och era vänner”, svarade mannen i porten. ”Ursäkta mig, mr Thaddeus, men jag har mycket bestämda order. Måste vara säker på era vänner innan jag kan släppa in dom.”

Innanför porten tog en grusgång vid. Denna slingrade genom en ödslig trädgård fram till ett stort klossliknande hus, fyrkantigt och prosaiskt, som låg helt i mörker utom där en månstråle träffade ena hörnet och lyste till i ett vindsfönster. Husets väldighet, dess dysterhet och dödstystnad kylde en ända in i hjärtat. Till och med Thaddeus Sholto verkade olustig, och lyktan darrade och skramlade i hans hand.

”Det här förstår jag inte”, sa han. ”Det måste vara något misstag. Jag har tydligt och klart sagt till Bartholomeus att vi skulle komma, och ändå lyser det inte i hans fönster. Jag förstår inte vad det här ska betyda.”

”Har han alltid vakt vid huset på det här viset?” frågade Holmes.

”Ja, han har följt fars exempel. Han var favoritsonen, förstår ni, och jag tror ibland att min far kanske talade om mera för honom än han någonsin gjorde för mig. Fönstret däruppe som månen lyser upp är Bartholomeus’. Det blänker, men jag kan inte se att det lyser där inne.”

”Nej”, höll Holmes med. ”Men det lyser lite i det lilla fönstret bredvid dörren.”

”Jaså, det är hushållerskans rum. Där sitter gamla mrs Bernstone. Hon kan förklara alltsammans. Men kanske jag får besvära er att vänta här ett par minuter, för om vi alla kommer på en gång och hon inte har fått veta att vi ska komma, så blir hon kanske skrämd. Men tyst, vad är det där?”

Han lyfte lyktan högre, och skakade på handen så att ljuskretsarna flackade och darrade på alla håll omkring oss. Miss Morstan grep tag om min handled, och vi stod alla stilla med dunkande hjärtan och ansträngde oss att lyssna. Ut ur det stora svarta huset trängde det sorgligaste och mest ömkansvärda av alla ljud genom den mörka natten — en skrämd kvinnas gälla, hackiga jämmer.

”Det är mrs Bernstone”, sa Sholto. ”Någon annan kvinna finns inte i huset. Vänta här. Jag är strax tillbaka.”

Han skyndade till dörren och bultade på den på sitt säregna sätt. Vi kunde se en lång kvinna som öppnade för honom och vaggade med överkroppen av förtjusning över att få se honom.

”Å, mrs Thaddeus, sir, vad glad jag är att ni är här! Jag är så glad att mr Thaddeus är här!”

Vi hörde henne upprepa sina glädjerop ända tills dörren på nytt slöts och rösten dämpades och dog bort i ett entonigt mummel.

Vår vägvisare hade lämnat lyktan kvar hos oss. Holmes svängde långsamt runt med den och såg noga på huset och på de stora högar av jord och skräp som belamrade tomten. Miss Morstan och jag stod intill varandra, och hennes hand låg i min. Förunderligt klok är kärleken, för här stod vi två som före denna dag aldrig hade sett varandra, som dittills aldrig hade växlat ett enda ord eller ens en blick av tillgivenhet, och ändå sökte sig våra händer nu instinktivt till varandra, i en stund av oro. Jag har häpnat över saken senare, men just då föreföll det som det naturligaste i världen att jag skulle sträcka mig mot henne så, och också hon kände, som hon många gånger senare sagt mig, en instinkt att söka sig till mig för att få tröst och beskydd. Så stod vi där hand i hand, som två barn, och kände frid i våra hjärtan trots allt det mörker som omgav oss.

”Vilket underligt ställe!” sa hon och såg sig omkring.

”Det är som om Englands alla mullvadar hade släppts lös här. Jar har sett någonting liknande en gång på en bergssluttning nära Ballarat där guldsökarna jobbat.”

”Och det av samma skäl”, sa Holmes. ”Det här är spår efter skattsökare. Tänk på att de höll på att leta i sex år. Inte underligt att tomten ser ut som ett grustag.”

Just då slogs husets ytterdörr upp, och Thaddeus Sholto kom utspringande med armarna framsträckta och med skräck lysande ur ögonen.

”Det är nånting på tok med Bartholomeus!” ropade han. ”Jag är rädd! Mina nerver klarar inte det här.”

Hans rädsla gjorde faktiskt orden halvt obegripliga, och hans ryckande, hjälplösa ansikte som tittade fram ur den stora astrakankragen hade den vädjande uppsynen som hos ett skräckslaget barn.

”Kom med in i huset”, sa Holmes på sitt skarpa, bestämda sätt.

”Ja, kom!” bad Thaddeus Sholto. ”Jag känner mig verkligen inte förmögen att ge några order.”

Vi följde honom alla in till hushållerskans rum som låg till vänster om hallkorridoren. Den gamla kvinnan vandrade av och an med skrämd uppsyn och oroligt plockande fingrar — men hon tycktes lugnare när hon fick se miss Morstan.

”Gud välsigne er med ert snälla, lugna ansikte!” utropade hon och snyftade hysteriskt till.”Det gör mig gott att se er. Å, jag har varit utsatt för förfärliga prövningar i dag!”

Vår följeslagerska klappade henne på den magra, arbetsnötta handen och mumlade några ord av vänlig, kvinnlig tröst, som fick färgen att återvända till den andras bleka kinder.

”Husbond har låst in sig och svarar mig inte”, förklarade hon. ”Jag har väntat hela dagen på att få höra av honom, för han vill ofta vara för sig själv: men för en timme sen började jag bli rädd för att nånting var på tok, så jag gick dit upp och tittade in genom nyckelhålet. Mr Thaddeus måste gå dit upp — ni måste gå dit och titta själv. Jag har sett herr Bartholomeus Sholto i glädje och i sorg i tio långa år, men jag har aldrig sett honom se ut som nu.”

Sherlock Holmes tog lampan och gick före, eftersom Thaddeus Sholtos tänder nu skallrade hörbart. Han var så uppskakad att jag måste stödja honom med min hand när vi gick upp för trappan, för hans ben ville inte bära honom. Två gånger på vägen upp ryckte Holmes förstoringsglaset ur fickan och undersökte noggant ett par märken som jag tyckte var helt formlösa smutsfläckar på trappans kokosmatta. Han steg långsamt vidare från trappsteg till trappsteg, höll lampan lågt och såg skarpt omkring sig från ena sidan till den andra. Miss Morstan hade stannat kvar nere hos den uppskrämda hushållerskan.

Den tredje av trapporna slutade vid en ganska lång, rak korridor som hade en stor indisk bildbonad på väggen till höger och tre dörrar till vänster. Holmes fortsatte längs gången på samma långsamma och metodiska vis, och vi höll oss tätt i hälarna på honom, medan våra långa svarta skuggor flöt bakåt i våra spår. Den tredje dörren var den vi sökte. Holmes knackade på utan att få något svar och försökte sedan vrida på handtaget och trycka upp dörren. Men den var låst inifrån med en bred och kraftig regel; något vi kunde se när vi förde lampan intill den. Emellertid var nyckelhålet inte helt och hållet täckt, eftersom nyckeln var kringvriden. Sherlock Holmes böjde sig ner och tittade in. Han reste sig omedelbart upp igen och drog häftigt efter andan.

”Det är någonting djävulskt med det här, Watson”, sa han, mera upprörd än jag någonsin förr hade sett honom. ”Vad anser du om det här?”

Jag böjde mig ner mot nyckelhålet och ryggade förfärad tillbaka. Månskenet flöt in i rummet och lyste upp det med ett svagt och böljande skimmer. Rakt på mig blickade, liksom svävande i rummets mörker, ett ansikte — det var vår följeslagare Thaddeus Sholtos ansikte. Det var samma höga, blanka hjässa, samma runda krans av rött borstigt hår, samma blodlöst bleka uppsyn. Men dragen hade stelnat i ett fasansfullt leende, ett orörligt och onaturligt grin, som i detta stilla och månskensupplysta rum gav en häftigare chock än den hemskaste grimas. Ansiktet var så likt vår lille väns att jag vände mig om och såg på honom för att förvissa mig om att han verkligen stod tillsammans med oss. Så erinrade jag mig att han hade nämnt att hans bror och han själv var tvillingar.

”Det är förfärligt!” sa jag till Holmes. ”Vad ska vi göra?”

”Dörren måste upp”, svarade han, och med ett språng kastade han sig med hela sin tyngd mot låset.

”Dörren gnisslade och knakade men gav inte efter. Vi kastade oss mot den båda två på en gång, och nu gav den efter med en plötslig smäll, och vi befann oss i Bartholomeus Sholtos rum.

Det tycktes ha inretts till ett kemiskt laboratorium. På en vägghylla mittemot dörren stod två rader flaskor med glaspropp, och bordet var belamrat med bunsenbrännare, provrör och retorter. I vrårna stod damejeanner med syror i flätade korgar. En av dem tycktes läcka eller ha gått sönder, för en rännil av någon mörk vätska hade runnit ut, och luften var tjock av en egendomligt stickande, tjäraktig lukt. Ett stycke åt sidan i rummet stod en trappstege mitt i en hög nerfallen träläkt och gips, och rakt ovanför fanns i taket en öppning stor nog att kliva upp genom. Vid stegens fot låg ett långt rep i en slarvig härva.

Vid bordet, i en trästol med armstöd, satt husets herre sammansjunken, med huvudet nerfallet mot sin vänstra axel, och med ett spöklikt och outgrundligt leende skrivet över ansiktet. Han var stel och kall och hade uppenbarligen varit död i många timmar. Jag tyckte att inte bara hans ansikte utan också alla hans lemmar var förvridna och förvända på ett helt otroligt sätt. Intill hans hand på bordet låg ett egendomligt redskap — en brun, ådrig och hård käpp med en hammarliknande sten i änden, grovt fostsurrad med ett tjockt snöre. Bredvid det låg ett avrivet brevpappersark på vilket det stod nedklottrat några ord. Holmes kastade en blick på det och räckte det till mig.

”Du ser”, sa han och höjde menande på ögonbrynen.

I lyktskenet läste jag, med en rysning av skräck: ”De fyras tecken”.

”Vad i Herrans namn betyder det?” frågade jag.

”Det betyder mord”, sa han, lutad över den döde. ”Aha! Jag väntade det. Titta här!”

Han pekade på något som liknade en lång, mörk törntagg som satt fast i den dödes hud strax ovanför ena örat.

”Det ser ut som en tagg”, sa jag.

”Det är en tagg. Du kan dra ut den. Men försiktigt, för den är förgiftad.”

Jag tog den mellan tummen och pekfingret. Den lossnade så lätt att man knappt kunde se något märke efter den i huden. Bara ett ytterst litet rött märke visade var den hade trängt in.

”För mig är det här ett olösligt mysterium”, sa jag. ”Alltsammans blir bara krångligare och inte tvärtom.”

”Där har du fel”, svarade han, ”det klarnar för varje ögonblick — jag behöver bara ha rätt på några få felande länkar så har jag alltsammans fullständigt klart för mig.”

Vi hade nästan glömt bort vår följeslagare efter det att vi stigit in i rummet. Han stod alltjämt i dörren som en avbild av fasan, vred sina händer och jämrade sig sakta för sig själv. Plötsligt brast han dock ut i ett högt klagande rop.

”Skatten är borta!” sa han. ”De har rövat den från honom! Där är hålet genom vilket vi firade ner den. Jag hjälpte honom med det! Jag var den som såg honom sist! Jag lämnade honom häruppe i går kväll, och jag hörde honom låsa dörren när jag gick ner.”

”Vad var klockan då?”

”Tio. Och nu är han död, och polisen kommer, och så blir jag misstänkt för att vara inblandad. Åjo, så går det säkert. Men det tror väl inte ni, mina herrar? Inte tror väl ni att det var jag som gjorde det här? Är det rimligt att jag skulle ha fört er hit i så fall? Å Gud, å Gud, jag håller definitivt på att bli tokig!”

Han viftade med armarna och stampade med fötterna i ett anfall av raseri och förtvivlan.

”Ni har ingen orsak att oroa er, mr Sholto”, sa Holmes vänligt och lade handen på hans axel. ”Jag råder er att åka till polisstationen och rapportera saken. Erbjud er att hjälpa dem på alla vis ni kan. Vi väntar på er här.”

Den lille mannen lydde, liksom halvt bedövad, och vi hörde honom snubbla utför trapporna i mörkret.

6
Sherlock Holmes ger en uppvisning
”Nu, Watson”, sa Holmes och gnuggade händerna, ”har vi en halvtimme för oss själva. Den ska vi använda väl. Jag har, som sagt, fallet så gott som klart för mig. Men vi får inte begå några misstag beroende på självsäkerhet. Hur enkel historien nu än tycks, så kan det ligga någonting djupare under den.”
”Enkel!” utropade jag.
”Javisst”, sa han, inte olikt en klinikprofessor just i färd med att förklara någonting för sina elever. ”Sätt dig bara i vrån där, så att inte dina fotspår ställer till oreda. Och nu börjar vi! Först och främst, hur har någon kommit in här, och sedan kunnat ta sig ut igen? Dörren har inte öppnats sedan i går kväll. Men fönstret?” Han tog lampan och gick bort till det, allt medan han mumlade sina iakttagelser högt, fastän snarare för sig själv än med adress till mig. ”Fönstret har haken på inifrån. Ramen är stabil. Inga gångjärn på sidan. Nu ska vi öppna det. Ingen stupränna i närheten.
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